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SPECIAL CONDITIONS / POSEBNI UVJETI
CONTENTS / SADRŽAJ  
These conditions amplify and supplement, if necessary, the General Conditions governing the contract. Unless the Special Conditions provide otherwise, those General Conditions remain fully applicable. The numbering of the Articles of the Special Conditions is not consecutive but follows the numbering of the Articles of the General Conditions. In exceptional cases, and with the authorisation of the competent Commission departments, other clauses may be introduced to cover specific situations. / 
Ovi uvjeti razrađuju i dopunjuju, po potrebi, Opće uvjete koji uređuju ugovor. Osim ako Posebni uvjeti definiraju drugačije, Opći uvjeti su u potpunosti mjerodavni. Članci Posebnih uvjeta nisu numerirani uzastopno, nego slijede numeriranje članaka Općih uvjeta. U iznimnim slučajevima, te uz ovlaštenje nadležnih ureda Komisije, mogu se uvesti dodatne odredbe kojima će se obuhvatiti posebne situacije.

Article 2 / Članak 2 Language of the Contract  / Jezik ugovora
2.2 The language used shall be English must be in English or Croatian. / Jezik koji se koristi je engleski ili hrvatski. 
Article 4 / Članak 4 Communications / Komunikacija

Communication between the Contracting Authority on the one hand, and the Contractor on the other, shall be exclusively in writing. Any written communication relating to this Contract must state the Contract title and identification number, and must be send by post, cable, telex, fax transmission, e-mail or delivered by hand to the address stated below. / Komunikacija između Ugovarateljnog tijela s jedne strane, i Ugovaratelja s druge strane, moraju biti isključivo u pisanom obliku. Svaka pisana komunikacija u vezi s ovim Ugovorom mora imati naslov ugovora naslov i broj, a moraju se slati poštom, telegramom, teleksom, prijenos faksom, e-mailom ili osobno uručiti na adresu navedenu u nastavku.
Contact person of the Contracting Authority for these Tender is:/ Kontakt osoba  Ugovarateljnog tijela za ovaj Ugovor je:
Name:/ Ime: 
Function:/Funkcija: 
Address:/Adresa: 
e-mail: 
Tel:

Fax: 

Contact person of the Contractor for these Tender is:/ Kontakt osoba Ugovaratelja za ovaj Ugovor je:

Name:/ Ime:

Function:/ Funkcija:
Adress:/ Adresa:
e-mail:

Fax:
Article 9 / Članak 9 General Obligations / Opće obveze
              9.9 The Contractor shall take the necessary measures to ensure that the financial contribution of the EU is given adequate publicity. These measures shall comply with the rules as available on the http://www.interreg-hr-ba-me2014-2020.eu/programme-implementation/implementation-documents/. Prior to the application of the measures, the contractor shall request approval from the Contracting Authority for the planned measures./ 
Ugovaratelj će poduzeti potrebne mjere kako bi se osigurao adekvatan publicitet financijskom doprinosu EU. Ove mjere moraju biti u skladu s pravilima koja su dostupna na http://www.interreg-hr-ba-me2014-2020.eu/wp-content/uploads/2017-12-29-VISIBILITY-GUIDELINES-HR-BA-ME.pdf/ Prije primjene mjera, izvođač mora zahtijevati odobrenje od Ugovornog tijela za planirane mjere.
Article 10 / Članak 10 Origin / Podrijetlo
10.1 Goods purchased may originate in any State. / Roba može biti podrijetlom iz bilo koje države.  
10.2 N/A

10.3 N/A

Article 11 / Članak 11 Performance guarantee / Jamstvo za dobro izvršenje ugovora
          11.1 The amount of the performance guarantee shall be 5% of the Contract  price, including any amounts stipulated in addenda to the Contract. / Iznos jamstva za uredno ispunjenje ugovora bit će 5% vrijednosti Ugovora, uključujući sve iznose određene u dodacima ugovoru.]

Article 12 / Članak 12 Liabilities and Insurance / Obveze i Osiguranje 
12.1. a) N/A
12.2. N/A

Article 13 / Članak 13 Programme of implementation of the tasks (timetable) / Plan provedbe zadataka (raspored)

By derogation from Article 13 of the General Conditions, the implementation period includes the deadline for the delivery, installation, commissioning of the equipment and training for employees for the work with the equipment (up to 10 employees). The implementation period will last 1 month from the date of the last signing of the contract. At latest at the supplies delivery, and request for provisional acceptance, the Contractor shall provide the certificate of origin of the supply. After the provisional acceptance of the supply, the final payment is made, and contractor delivers warranty. 

Derogacijom od članka 13 Općih uvjeta ugovora, razdoblje provedbe uključuje rok za isporuku, instalaciju i puštanje u pogon opreme te edukaciju zaposlenika za rad s opremom (do 10 zaposlenika). Razdoblje provedbe trajat će 1 mjesec, počevši od dana zadnjeg potpisa ugovora. Prilikom dostave robe, odnosno privremenog prihvaćanja, Ugovaratelj je dužan dostaviti certifikat o podrijetlu robe. Nakon privremenog prihvaćanja robe slijedi plaćanje i dostava obveznog jamstva za otklanjanje nedostataka u jamstvenom roku.  

Article 19 / Članak 19 Period of Implementation of the tasks / Razdoblje provedbe zadataka
19.1 The implementation period will last 1 month  from the date of the last signing of the contract/ Razdoblje provedbe trajat će 1 mjesec počevši od dana zadnjeg potpisa ugovora.

Article 26 / Članak 26  General principles for payments / Opća načela plaćanja


26.1 Payments shall be made in national currency. / Plaćanja će se izvršavati u nacionalnoj valuti. 

Payment to the Contractor of the amounts due shall be made within a maximum of 30 days following provisional acceptance of the goods, after receipt by the Contracting Authority of an admissible invoice. /Plaćanje Ugovaratelju izvršit će se u roku od najviše 30 dana od privremenog prihvata robe, nakon što je Ugovarateljno tijelo zaprimilo prihvatljivi račun.

Payments shall be authorised and made by / Isplatu će odobriti i izvršiti 

Hrvatski zavod za hitnu medicinu, Planinska 13, 10000 Zagreb.

26.3. N/A


26.4. N/A


26.5. N/A


26.8. N/A
Article 29 / Članak 29  Delivery / Isporuka
29.3 The packaging shall become the property of the recipient subject to environmental considerations./ Ambalaža postaje vlasništvo primatelja, uzimajući u obzir okolinu pod uvjetom pridržavanja propisa o zaštiti okoliša]
Article 31
Provisional acceptance

The certificate of provisional acceptance will be issued using the template in provided by the Contracting Authority / Potvrda o privremenom prihvatu bit će izdana sukladno obrascu koji izda Naručitelj.
Article 32 / Članak 32 Warranty obligations / Jamstvene obveze

             32.6. The guarantee period for the delivered goods is 12 months from the date of delivery or commissioning. The Contractor undertakes to deliver the goods with the accompanying equipment to the place specified in the Contract as well as to carry out the installation, installation and necessary training of the customer's candidate for release of the machine into operation. Contractor shall provide additional Commercial Warranty of 24 months after the expiry of regular 1-year warranty described under article 32.7. / 
Garantni rok za za isporučenu robu je 12 mjeseci od dana isporuke, odnosno puštanja u rad. Ugovaratelj se obvezuje robu s pratećom opremom isporučiti na mjesto navedeno u Ugovoru, kao i izvršiti montažu, instalaciju i nužnu edukaciju kandidata kupca o puštanju stroja u rad. Ugovaratelj će dostaviti dodatno komercijalno jamstvo na period 24 mjeseci nakon isteka regularnog jamstva od 1 godine opisanog u članku 32.7.   
Services of servicing machines and equipment shall be made by the Contractor in accordance with the needs and orders of the Contracting Authority within the  guarantee period./Usluge servisiranja stroja i opreme obvezuje se izvršiti Ugovaratelj sukladno potrebama i narudžbama Ugovornog tijela u garantnom roku
.
32.7
The warranty must remain valid for maximum one year after the expiry of the guarantee period/ Jamstvo mora biti važeće najviše jedna godina nakon isteka garantnog razdoblja. 
Article 33 / Članak 33 After-sales service / Post-prodajne usluge za vrijeme i nakon garantnog roka

33.1.
The commercial warranty period for the delivered goods is 24 months after the issuing of provisional acceptance and expiry of regular 1-year warranty described under article 32.7. During the term of the guarantee period, the Contractor shall, on the basis of the Contracting Authority's request, remedy the deficiencies or eventual damage, as per point 8 of the Technical Specifications. /
Garantni rok komercijalnog jamstva za isporučenu robu je 24 mjeseca nakon izdavanja potvrde o privremenom prihvatu i isteka regularnog jamstva od 1 godine opisanog u članku 32.7. Za vrijeme trajanja garantnog roka Ugovaratelj je dužan na temelju Zahtjeva Ugovornog tijela otkloniti nedostatke ili eventulanu štetu, sukladno točki 8. Tehničkih specifikacija.  
Article 40 / Članak 40 Settlement of disputes / Rješavanje sporova
40.2. 
N/A

40.3. 
N/A

40.4
Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of Commercial Court in Zagreb, in accordance with the national legislation of the state of the Contracting Authority./ Svaki spor koji proizlazi iz ovog Ugovora ili se odnosi na ovaj Ugovor koji se ne može drugačije riješiti, isključiva je  nadležnost Trgovačkog suda u Zagrebu, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom države Ugovornog tijela. 
                    If no settlement is reached within 60 days of the start of the amicable dispute‑settlement procedure, each Party may seek either a ruling from a national court. / Ako se spor ne riješi u roku od 60 dana od početka mirnog rješavanja, svaka strana može zatražiti rješavanje putem nacionalnog suda.
Article 42 / Članak 42 

N/A
Article 43 / Članak 43 

N/A
Article 44 / Članak 44 

N/A
* * *
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